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100% Made in Italy   

Classic Emotion
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pag38English Style pag72Provençial

Comin’home in your nice Country Fragrances and colours side by side you

Decorate your kitchen with the class

and the prestige of the most refined

ambiences: this is how Arte Antiqua

conceives and executes the design

and construction of the best real

wood kitchens. The execution is

guaranteed by the craftsman-like

skills of its master Woodworkers with

extensive experience in the produc-

tion of furniture and fittings - 100%

Made in Italy.

Arredare l’ambiente Cucina con la

classe ed il prestigio degli ambienti

più ricercati è il modo con cui Arte

Antiqua affronta e risolve il progetto

e la costruzione delle migliori cu-

cine in vero legno con la professio-

nalità artigiana dei veri maestri

Falegnami di autentica esperienza

nella produzione di mobili e arreda-

menti al 100% Made in Italy.

Украсьте свою кухню с классом

и престиж самым популярным

является способ, в котором ис-

кусство Antiqua Адреса и решает

проектирования и строитель-

ства из лучших кухонь в настоя-

щее дерево с ремеслом

профессию истинных мастеров

Плотники подлинный опыт в

производстве мебель и 100%

Сделано в Италии.

Rondò Veneziano pag4

All around your love for Venice!

Classic Emotion
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Rondò VenezianoAll around your love for Venice!
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Rondò Veneziano

All around your love for Venice!

Giacomo Casanova, a Venetian no-

bleman who lived in the 700, the fa-

mous conqueror of beautiful little

ladies heartbroken would be proud

to live at 'home evoked by the ele-

gant interior style "Rondo Veneziano"

Arte Antiqua!

Cross the Bridge of Sighs or take a

walk to Piazza San Marco Charming

have the same experience as offe-

red by a refined setting.

Giacomo Casanova, nobile vene-

ziano vissuto nel ‘700, famoso con-

quistatore di splendide damine dal

cuore infranto sarebbe orgoglioso di

abitare all’ interno dell’elegante abi-

tazione evocata dallo stile “Rondò

Veneziano” di Arte Antiqua!

Attraversare il Ponte dei Sospiri o

passeggiare per Piazza S.Marco

sono la stessa esperienza di

Charme offerta da una ambienta-

zione altrettanto raffinata. 

Джакомо Казанова, венециан-

ский дворянин, жил в 700, 

знаменитый покоритель краси-

вых маленьких леди горем 

гордился бы жить в «дом вы-

званной элегантном стиле ин-

терьера" Рондо Венециано "Аrte

Antiqua! Перейдите через мост

вздохов или прогуляться до

площади Сан-Марко очарова-

тельная имеют такой же опыт,

как предлагаемые изысканной

атмосфере.
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All around your love for Venice!
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Passione per la Falegnameria Tradizionale.
Passion for traditional carpentry. / Увлеченность традиционным столярным мастерством.

Experience and passion for craftsmanship in

carpentry, handed down from one genera-

tion to the next according to the rules of arti-

san tradition, represent the basis for prestige

and elegance of highly aesthetic furnishing

collections.

Esperienza e passione per la Falegnameria

tramandata da generazioni secondo le re-

gole della tradizione artigiana creano il pre-

stigio e l’eleganza di linee di alto livello

stilistico. 

Опыт и увлеченность вплотницком

деле передавались из поколения в по-

коление в соответствии с правилами

ремесла, традиции создающие пре-

стиж и элегантность линий высокого

стилистическогоуровня.
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All around your love for Venice!

Ambiente/Environment/Cреда A

Composizione/Composition/Cостав C1 
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Composizione/Composition/Cостав C1/A 
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Linee e preziosi accessori
come cassetti portabottiglie
esprimono il più riuscito con-
nubio tra praticità e raffina-
tezza.

Contours and precious acces-
sories such as rack drawers
give rise to that most succes-
sful blend of practicality and
refinement.

Линии и драгоценные ак-

сессуары, такие как

ящики для винавыра-

жаютнаиболееудачное

сочетаниепрактичностии

изысканности.

I dettagli che fanno la differenza.
The difference lies in the details. /Детали, которые имеют значение.
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Sgabello/Stool/Cтул Art. 2465 cm 48x45x72/110h 

Il piano con telaio in legno massello ed inserti in marmo

pregiato scorre in avanti ad offrire da un lato un perfetto

piano colazione e dall’altro lavello e piano cottura nel

pronto impiego delle loro funzioni.

Varianti a piacere in forme, dimensioni. Atrezzature, fi-

niture e colorazioni sono le premesse di un progetto

che fa di Rondò Veneziano la cucina più affidabile per

una qualità costruttiva che non teme confronti.

The worktop with solid wood frame and the finest mar-

ble inserts slides forward, so as to provide a superb

breakfast surface on the one hand, and a ready to use

kitchen sink and cooking stove on the other.

Variations in shapes and sizes are available at will.

Equipment, finishes and colors are the premises of a

furnishing project that ensures Rondo Veneziano com-

plies with the strictest standards of durability, whose

quality is second to none.

Топ с рамкой из массива древесины и вставокиз

ценнейших сортов мрамора, скользит вперед,

чтобы обеспечить, с одной стороны идеальный

столик для завтрака, а с другой открыть мойку,

варочную поверхность уже готовые к использо-

ванию.

Различные варианты форм и размеров. Обору-

дование, отделки и цвета модели Rondò

Venezianoявляются основой для создания на-

дежной и конструктивной кухни, не имющей

аналогов.

Affidabilità e qualità costruttiva.
Reliability and build quality. /Надежность и качество сборки.
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I cassetti possono ospitare attrez-
zature interne personalizzate per
riporre piccoli utensili da cucina.

The drawers can accommodate
customized internal kits for sto-
ring small kitchen utensils.

Ящики могут быть

персонализированы для 

хранения разнообразных

кухонных предметов. 

Rondò Veneziano
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Composizione/Composition/Cостав C4 cm 203x43x231h  

Aesthetic lines enriched with a classical elegance. / Стилистические линии классической элегантности.

Linee stilistiche di classica eleganza.

The aesthetic lines of Rondo Veneziano as-

sociates the living and dining quarters with

furniture items and furnishings to be chosen

at will for one’s favorite location .

La linea stilistica di Rondò Veneziano  si 

collega all’ambiente giorno e pranzo con 

varianti di mobili e complementi da scegliere

a piacere nella collocazione preferita.

Стилистическая линия Rondò Veneziano

объединяет гостиную и столовую раз-

нообразными элементами мебели,

которые можно подобрать по собст-

венному желаю.
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Sedia/Chair/Стул Art.721/G cm 55x47x96h               Composizione/Composition/Cостав C3

Sedia/Chair/Стул

Art.2490 cm 52x60x97h   

Sedia/Chair/Стул

Art.2491 cm 51x54x112h 

Ambiente/Environment/Cреда B

Composizione/Composition/Cостав C2 
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Tavolo/Table/Стол Art 2230 cm 160/260x90x78h 
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Lo Charme Italiano è di Casa.

Rondò Veneziano
Italian Charm is all around. /Свой домашний итальянский шарм.
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Arte Antiqua e i suoi “ contorni” di Stile.
Arte Antiqua and its Contour Styles. /Arte Antiqua и его "контуры" стиля.

Ambiente/Environment/Cреда S1
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Forme estetiche decorative.
Decorative aesthetics. / Эстетические декоративные формы.

Geometric shapes and artistic lines come to-

gether in perfect decorative harmony. Car-

ved silhouettes are applied to doors,

doorways and woodwork - enhancing the

aesthetic value of the furnishings.

Le forme geometriche ed artistiche si fon-

dono in perfetta sintonia estetica decora-

tiva. Sagome intagliate applicate su ante,

porte e boiseries ne determinano il perfetto

ordine arredativo.

Формы геометрические и артистиче-

ские смешивающиеся в идеальной

гармонии декоративной эстетики. Рез-

ные рамки фасадов дверей и буазери

определяют идеальный порядок.
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Porta/Door/Nорт Rondò Veneziano                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                         Divano/Sofa/диван Rondò Veneziano 
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Il divano con schienale in la-
vorazione capitonnè e fusto a
vista in legno massello offre il
massimo di elegante attualità
negli spazi soggiorno.

The sofa with tufted backrest
and exposed solid wood
frame offers the best example
of contemporary class for to-
day's living quarters.

Д и в а н  с о  с п и н к о й

выполненной в технике 

капитоне и наружная

структура из массива 

дерева обеспечивают

максимальную элегант-

ность современных

гостиных.

Eleganza e comfort: connubio perfetto.
Elegance and comfort: a perfect combination./Элегантность и комфорт идеальное сочетание.
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Il piano del tavolino fine-
mente intarsiato, tipico della
piu alta tradizione ebanistica,
impreziosisce la superfice do-
nandole pregio e raffinatezza.  

The table top with finely in-
laid woodwork - a hallmark
of the best furniture making
tradition - lends value and re-
finement to the item. 

Столешница журнального

столика с мелкой инкруста-

цией, является типичным

примером традиционных

работ с деревом, декорируя

поверхность, придавая ей

престиж и изысканность.

Alta Tradizione ebanistica.
Fine cabinetry./Традиции работы с деревом.

Tavolino/Small table/Стол Art 2007 cm 120/120x46h 
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Composizione/Composition/Cостав S2
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Un prezioso intaglio rifinisce
l’elegante poltroncina con
scienale e seduta imbottita. 

A precious inlay lends a fini-
shing touch of elegance to the
armchair with upholstered
backrest and seat.

Ценная резьба украшает

элегантное кресло со

спинкой и мягкое

сиденье.

Sedia/Chair/Стул

Art.2492 cm 57x56x111h

Capotavola/Armchair/
Стул с подлокотниками

Art.2492/CP cm 67x56x62/111h 
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Tavolo/Table/Стол Art 2231 cm 180/280x104x78h 
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All around your love for Venice!

Ambiente/Environment/Cреда S3
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English StyleComin’home in your nice Country
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Comin’home in your nice Country

Grandeur and Style are the essential

ingredients that constitute the history

of prestigious furnishings are reinter-

preted here by the master woodwor-

kers of Arte Antiqua according to

outlines, volumes, and configura-

tions designed and manufactured to

size with an eye to the most diverse

requirements of space, function, and

combination with one’s favorite furni-

shing accessories. High quality real

wood veneers wrought and decora-

ted mostly by hand are the unmista-

kable trait of the finest classical

elegance.

Sfarzo e stile di linee che hanno fatto

la storia dell’arredamento di presti-

gio sono reinterpretate dai maestri

falegnami di Arte Antiqua secondo

linee, volumi, e configurazioni dise-

gnate e realizzate a misura secondo

le più diverse esigenze di spazio,

funzione e complementazione con

gli accessori preferiti. Vero legno di

alta qualità lavorato e decorato in

gran parte a mano sono il segno in-

confondibile della migliore eleganza

classica.

Блеск и стиль линий, которые

сделали историю интерьера

престижа переосмысляются ма-

стерами плотников Искусство

Antiqua второй линии, формы и

конфигурации, разработанных

и изготовленных для измере-

ния в соответствии с различ-

ными потребностями

пространства, функции и до-

полнения с аксессуарами из-

бранные . Правда высокое

качество древесины и укра-

шены работал в основном вруч-

ную являются безошибочным

признаком лучшей классиче-

ской элегантности.

English Style 
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All around your love for Venice!
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Volumi neoclassici scolpiti a mano nel legno con forme

di richiamo tradizionale e tecniche di alta ebanisteria

vengono rifinite magistralmente nelle colorazioni pre-

ferite e nei ricchi dettagli ornati in preziosa foglia oro.

Volumes neo-classical hand-carved in wood with tra-

ditional forms of recall and cabinet-making techniques

are masterfully decorated in the colors you prefer and

adorned in rich details in precious gold leaf.

Объемы неоклассической ручной резьбой из

дерева с традиционными формами отзыве и

методов кабинета решений мастерски оформ-

лены в цветов вы предпочитаете и украшен в

богатых деталей в драгоценной золотой фоль-

гой.

English Style, Italian Glamour!
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Elementi estraibili a dolce scor-
rimento vengono dotati di co-
modi vani contenitore ad ogni
altezza che permettono di usu-
fruire totalmente dello spazio di-
sponibile, senza compromettere
il risultato estetico dell’intera
composizione.

Removable sliding soft elements
are equipped with handy storage
compartments at any height that
allow you to fully take advantage
of the available space, without
compromising the aesthetic re-
sult of the whole composition.

Съемные раздвижные мяг-

кие элементы оснащены

удобными отделениями

для хранения на любой

высоте, что позволит вам в

полной мере воспользо-

ваться преимуществами

свободного места, не ставя

под угрозу эстетический

результат всей компози-

ции.
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All around your love for Venice!
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Una cappa dotata di anta
apribile a compasso può ospi-
tare l’attrezzatura video che
in essa trova alloggio senza to-
glierne la funzione.  

A hood with a hinged door
opening can accommodate
the video equipment in which
it is housed without removing
any function.

Капот с откидной двер-

ного проема может вме-

стить видеоаппаратуры, в

котором он размещен, не

удаляя любую функцию.

Tradizione e tecnologia.
Tradition and technology./Традиции и технологии.
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L’elemento d’appoggio a banco
con piano in marmo può essere
utilizzato sia come spazio lavoro
che apparecchiato per colazione
con l’ausilio dei graziosi sgabelli.

The element of support to
counter with marble top can
be used as a work space for
breakfast prepared with the
help of the lovely stools.

Элемент поддержки,

чтобы противостоять с

мраморной столешницей

может быть использован в

качестве рабочего про-

странства для завтрака,

приготовленного с помо-

щью прекрасных стульев.

Funzionalità ed eleganza.
Functionality and elegance./Функциональность и элегантность.
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Il calore dell’essenza.
The warmth of wood.. /Тепло дерева.

The geometric shapes and art come toge-

ther in perfect harmony decorative aesthe-

tics. Silhouettes applied carved out of doors,

doors and woodwork determine the furni-

shing perfect order.

Strutture in legno nelle colorazioni in essenza

integrano a piacere il progetto d’arredo se-

guendo la linea stilistica della collezione in

ogni componente previsto dalle rispettive ri-

chieste.

Геометрические формы и искусства

собрались вместе в полной гармонии

декоративных эстетики. Силуэты при-

кладных вырезанные из дверей, двери

и деревянные определить, обеспечи-

вающую идеальный порядок.
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English Style

Nuove armonie abitative nel piacere ritrovato di rega-

lare a se stessi e ai propri ospiti momenti indimenticabili

da vivere nel piacere delle migliori abitudini.

New housing harmonies found in the pleasure of giving

to themselves and their guests to live unforgettable mo-

ments in the pleasure of the best habits.

Новые жилые гармонии найдено в удовольствии

давая себе и своим гостям жить незабываемые

моменты в удовольствии лучших привычек.

Armonie Abitative.
Harmonies housing. /гармонии жилья.
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Progettazione a misura di desiderio.
Tradition and technology./Традиции и технологии.
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Il comfort strutturale di un progetto su misura

racchiude la possibilità di impiegare accorgi-

menti di ottima resa funzionale e stilistica .

Le ante che racchiudono il vano porta TV rien-

trano completamente a scomparsa  nel corpo

dell’elemento per consentire la migliore visione

dell’apparecchio in qualunque angolazione.

The comfort of a structural measure project in-

cludes the possibility of using measures of fun-

ctional performance and great style.

The doors that enclose the compartment fall TV

completely hidden in the body of the unit to

allow for better viewing at any angle.

Комфорт структурного проекта мере

включает в себя возможность использо-

вания мер функциональной производи-

тельности и большой стиль.

Двери в которых заключены отсек паде-

ние ТВ полностью скрыты в теле блока,

чтобы позволить для более удобного

просмотра под любым углом
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ProvençalFragrances and colours side by side you
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Fragrances and colours side by side you

Flowing lines and silhouettes in real

wood are characterized by the lovely

molded feet which  shape the flow of

both single-conformation and sepa-

rate blocks as well as of aggregate

compositions. Time and time again

elements such as bases, wall units,

veneer/or marble tops - and the

many opportunities to coordinate

matching elements - define the

scope and configuration of a project

that can be varied according to the

most individual furnishing desires,

creating an ideal atmosphere in the

available space.

Sagome e linee sinuose in vero

legno sono caratterizzate dai gra-

ziosi piedini sagomati che ne deter-

minano la linea sia di blocchi singoli

e separati che delle composizioni

aggregate. Basi, pensili, piani in

legno o marmo e numerose possibi-

lità di coordinato fra i diversi ele-

menti, assumono di volta in volta il

perimetro e la configurazione di un

progetto variabile secondo i più per-

sonali desideri di arredo creando

l’atmosfera preferita nello spazio di-

sponibile.  

Формы и извилистые линии на-

туральной древесины характе-

ризуются изящными ногами

формы которая определяет

линию отдельно и отдельные

блоки, что совокупный компо-

зиций. Базы, стены, деревянные

или мраморные полы и много

возможностей для координа-

ции между различными эле-

ментами, принимая время от

времени объем и конфигурация

переменной проекта в соответ-

ствии с самыми личных жела-

ний мебель создает атмосферу

любимого в доступном про-

странстве.

Provençal
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Fragrances and colours side by side you
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Il profumo del vero legno.
The warmth of wood.. /Тепло дерева.

The geometric shapes and art come toge-

ther in perfect harmony decorative aesthe-

tics. Silhouettes applied carved out of doors,

doors and woodwork determine the furni-

shing perfect order.

Autentico legno massicio lavorato secondo

la tradizione artigianale del Made in Italy e

tenui colorazioni che profumano dell’atmo-

sfera provenzale carica di fragranze d’am-

biente sono il presupposto per ottenere nella

propria dimora la più rara sensorialità del vi-

vere naturale. 

Геометрические формы и искусства

собрались вместе в полной гармонии

декоративных эстетики. Силуэты при-

кладных вырезанные из дверей, двери

и деревянные определить, обеспечи-

вающую идеальный порядок.

Charming Events:Layout 1  24/04/14  09.45  Pagina 104



107106

Charming Events:Layout 1  24/04/14  09.45  Pagina 106



109108

Ricca di ricordi fiabeschi la linea del mobile attrezzato

a madia con alzata restituisce intatta la carica quasi

teatrale dei ricordi di infanzia.

La casa materna, la casa di oggi e la casa da traman-

dare nel tempo rivivono all’infinito i fasti di epoche pas-

sate.

New housing harmonies found in the pleasure of giving

to themselves and their guests to live unforgettable mo-

ments in the pleasure of the best habits.

Новые жилые гармонии найдено в удовольствии

давая себе и своим гостям жить незабываемые

моменты в удовольствии лучших привычек.

Una cucina ricca di ricordi.
Harmonies housing. /гармонии жилья.
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La purezza del piano in cristallo
prosegue nell’ambiente sog-
giorno il rinnovato ed apprezza-
bile calore di una casa da vivere
intensamente.

The element of support to
counter with marble top can
be used as a work space for
breakfast prepared with the
help of the lovely stools.

Элемент поддержки,

чтобы противостоять с

мраморной столешницей

может быть использован в

качестве рабочего про-

странства для завтрака,

приготовленного с помо-

щью прекрасных стульев.

Il calore di una casa da vivere.
Functionality and elegance./Функциональность и элегантность.
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Proven�al

Fragrances and colours side by side you

The colors and scents of delicate at-

mospheres from the country life ae-

sthetic take us back to the most

heart-warming memories of yesye-

ryear! Provencal is a kitchen that is

the stuff of fairy-tales that have linge-

red with us since childhood: every

Provencal kitchen – with its evoca-

tive finishes and its single-unit or

freely modular configurations – re-

presents a kind of homecoming,

going back to the pleasure of lazy

days spent comfortably at home  

Colorazioni e profumi di atmosfere

delicate che appartengono alla cul-

tura della vita in campagna ci ripor-

tano ai più bei ricordi della

tradizione! Provençal è la cucina

che accompagna ognuno di noi fin

dall’infanzia per tutta la vita: ogni cu-

cina Provençal rappresenta, con la

classe di finiture evocative e di con-

figurazioni ad unità singole o aggre-

gabili a piacere, quel ritorno ai giorni

trascorsi confortevolmente tra le pro-

prie mura domestiche.  

Формы и извилистые линии на-

туральной древесины характе-

ризуются изящными ногами

формы которая определяет

линию отдельно и отдельные

блоки, что совокупный компо-

зиций. Базы, стены, деревянные

или мраморные полы и много

возможностей для координа-

ции между различными эле-

ментами, принимая время от

времени объем и конфигурация

переменной проекта в соответ-

ствии с самыми личных жела-

ний мебель создает атмосферу

любимого в доступном про-

странстве.

Provençal
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Funzionalità ed eleganza.
Functionality and elegance./Функциональность и элегантность.

Proven�al
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Elementi estraibili a dolce scor-
rimento vengono dotati di co-
modi vani contenitore ad ogni
altezza che permettono di usu-
fruire totalmente dello spazio di-
sponibile, senza compromettere
il risultato estetico dell’intera
composizione.

Removable sliding soft elements
are equipped with handy storage
compartments at any height that
allow you to fully take advantage
of the available space, without
compromising the aesthetic re-
sult of the whole composition.

Съемные раздвижные мяг-

кие элементы оснащены

удобными отделениями

для хранения на любой

высоте, что позволит вам в

полной мере воспользо-

ваться преимуществами

свободного места, не ставя

под угрозу эстетический

результат всей компози-

ции.
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Campioni ante e finiture Rovere naturale decapato oro

intaglio oro sfumato.

01

02

03

Rovere crema morciato

nero anticato.

Laccato F&B 2002 patinato grigio

cornice argento platino

Ante di progettazione

ARTEANTIQRR UA

The changes of shape, colour and fi-

nish of the doors pictured here lar-

gely sum up the variations that Arte

Antiqua usually proposes to its

esteemed clientele that are shown

as an example.  Any differences in

colour from the authentic samples

are to be expected and are due to

the acceptable colour variations in

the printing of catalogues being di-

stributed. Arte Antiqua advises you

to request authentic specifications

when evaluating and placing your

order. Also available on request, ho-

wever, are different finishes to be

agreed jointly at the cost-estimate

stage.

La variazione di sagomatura,colora-

zione e finitura negli esempi di ante

qui fotografate riassumono in buona

parte le varianti che Arte Antiqua

suggerisce abitualmente alla propria

stimata clientela e che sono quindi

illustrate a titolo d’esempio.

Eventuali differenze di colore rispetto

ai campioni autentici sono normali e

dovute a tolleranze di stampa nei

cataloghi in distribuzione. Arte Anti-

qua Vi consiglia pertanto, di richie-

dere specifiche autentiche in fase di

valutazione e ordinazione mentre

sono peraltro disponibili, a richiesta,

anche finiture differenti da concor-

dare congiuntamente in fase pre-

ventiva. 

Формы и извилистые линии на-

туральной древесины характе-

ризуются изящными ногами

формы которая определяет

линию отдельно и отдельные

блоки, что совокупный компо-

зиций. Базы, стены, деревянные

или мраморные полы и много

возможностей для координа-

ции между различными эле-

ментами, принимая время от

времени объем и конфигурация

переменной проекта в соответ-

ствии с самыми личных жела-

ний мебель создает атмосферу

любимого в доступном про-

странстве.

Charming Events:Layout 1  24/04/14  10.37  Pagina 128



131130

Rovere nocciola scuro. Laccato burro patinato

cornice argento invecchiata.

Rovere tortora

Ante Rondò Veneziano

ANTA INTAGLIATA

Noce N.TS Patine blanc

Ciliegio C.T13 Rovere perlato consumato

Ante Vittoria

AntaGenevieve Anta Desirè
04 05

06 07

08 09

10 11Rovere naturale decapato oro

con decori oro anticato.
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Laccato patinato F&B 2002.

Laccato patinato F&B String 08

Laccato F&B 2002 patinato grigio

cornice argento platino

Ante cornice ridosso

Ciliegio C.T15

MODELLO A

Laccato patinato F&B 3-11-ORO

Laccato patinato F&B 2012-234-ORO

Ante English Style

12

13

14

15

16

17
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Frassino T.9010 decapato oro

e sfumature oro

Laccato T.9010 

profilo rovere scuro

Frassino nocciola chiaro

decapato T.9010

profilo T.9010

Ante Cadmo

Laccato patinato F&B 2012

Laccato patinato F&B 2012 argento deco 

Ante Proven�ial

18

19

20

21

22
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Arte Antiqua S.n.c.

via G. Pegoraro n°2

31037 Bessica di Loria

Treviso - Italy

Tel. +39 0423 470258

Fax +39 0423 470468

info@arteantiqua.it

ARTEANTIQRR UA
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